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AHHOTaumsa. CtaTbsl NocBsLWEHa aHanm3dy OCOOeHHOo-
CTeN NPe3eHTaUMOHHbIX U 3KCMO3MLMOHHBIX TEKCTOB U
ponn Mmy3esi B MHTepHeT-npocTpaHcTBe. [lpoBoanTcs
CpaBHWTENbHO-CONOCTaBUTENbHOE UCCMeOOoBaHNe KOH-
TeHTa Beb-cavita [ocyaapcTBeHHOro dpmuTtaxa Ha pyc-
CKOM W aHIMMINCKOM A3blkax, a Takke Mysesi-aanoBes-
Huka «Ctapas Capenta». Co3gaHne HOBbIX BUOOB KOM-
MYH/KaUMU C My3eNHbIM MOoceTUTeneM B OHMNanH-Npo-
CTpaHCTBE MOCPEACTBOM MCMOMb30BaHNS HOBbIX TEXHO-
NOTUA MPMBOAWT K pacCLMPEHVIO ayauTopun, B TOM
Yncre N MHOCTPAHHOW.

KnioueBble cnoBa: MyselHbI AUCKYPC, Nokanusauus,
rno6anusauus, rmokanusauus, cpaBHUTENbLHO-CONOCTa-
BUTEIbHbIM aHanm3, 3KCMosuLus, nepesos.

BBeneHue

B coBpemMeHHOM MWpe My3eu NpeacTaBnsAloT Co-
6o BaXkHYK YacTb KynbTypbl U UCTOPUM, KOTOpas
3aHuUMaeT ocoboe MecTo B hopMMpoBaHMmM 0OLLe-
CTBEHHOIO CO3HAHWA N COXPAaHEHUWN KyrNbTYPHOro
Hacregus. MIMeHHO My3en obecneyvmBaloT CBS3b
Mexay anoxamMu U CrocoOCTBYIOT YKpenneHuto
MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLUUKW, COXpaHAs Mpu
3TOM YHUKarbHOCTb KyrnbTyp. MHOrne yupexaeHus
KynbTypbl, UICNOMNb3Ys pa3nnUYHbIE TEXHOMNOIMK, aK-
TMBHO OCBaMBalT BMPTyallbHOE NMPOCTPaHCTBO U
CTPEMSTCA MATU B HOTY CO BPEMEHEM, Npecneays
Lenb CoXpaHeHusi cBs3W ¢ aygutopuen. Mpu uc-
Nonb30BaHWM COBPEMEHHBIX TEXHOMOTNA My3eun

Absract. This article is devoted to analysing the charac-
teristics of presentation and exposition texts and the role
of the museum in the online space. A comparative anal-
ysis of the content of the website of the State Hermitage
Museum in Russian and English, as well as of the mu-
seum-reserve ‘Staraya Sarepta’ is carried out. Creating
new types of communication with museum visitors in the
online space through the use of new technologies, which
leads to the expansion of the audience, including foreign
ones.

Key words: museum discourse, localisation, globaliza-
tion, glocalisation, comparative analysis, exposition,
translation.

nepexoadar ot popmata 0 4HOCTOPOHHEN KOMMYHU-
Kaumu K guanory ¢ noceTutensiMmm B BUpTyaribHOM
NPOCTPaHCTBE.

MyseliHas aKcno3mums — TEKCTOBOE COMPOBOX-
OEeHne My3elHbIX 3KCMOHATOB, KOTOPOE OPUEHTU-
pyeTcs Ha MaccoByt MyOnuKy n npenocTaBnsito-
Lee hoHOBbIE 3HAHWST O NpeaMeTe Un SBMEHWM,
HeobxoauMble ANs YCNEeLHOro NoOHMMaHMst 3KCMo-
3uuuu B Lenom [2].

Mpu nepeBoae Beb-canToB pasHbiX TeMaTUK Ha
Opyrve s3blkM KOHEYHOW Lenblo nepeBoa4vnka
00ObIl4HO ABNSAETCA Nokanusauus unu rnodanusa-
uusa canta. B cnyyae nokanusauum, Lenb KOTOPOH
3aKno4YaeTcs B obecrnevyeHnn B3anMOnoHMMaHUs 1
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yBaXXeHUSA KyrnbTyp Kak rfaBHbIX YCIoBUN adhdek-
TMBHOIO MEeXAyHapOoAHOro coTpyaHU4ecTBa nepe-
BOAYMK CTPEMUTCH co3faTb BEpCcUo canTa Ha
A3blke NepeBoja, y4yuTbiBas HauMOHarbHble OCOo-
6eHHoCTU 1 Tpaguuumn cTpaxsbl [1]. Mobanusauyus
Xe nogpasymeBaeT nepeBof Ha aHrNUNCKUA A3bIK
C uUenblo npuBnedYeHnss rnobanbHOW ayauTopun.
Mpn atom «co3gaHne rnobanbHON BEPCUM Ha aH-
FMUACKOM s13blKe npeanonaraeT He TONbKO U3Me-
HEeHWe CTPYKTYpbl calTa, COKpalleHue TEeKCTOB U
HEeNTpanmM3aLumio NUHIBOKYINbTYPHOM MapKMpOBaH-
HOCTW, HO KM obecneyeHne MOHATHOCTU KOHTEHTa
LUMPOKOWN ayauTopuu C NMOMOLLbIO COOTBETCTBYHO-
LUMX 3TOW 3agave npuemoB nepesoaa [6, c. 6].

B nepeBogoBeneHnn HabnwogaeTca TeHaAeHUUs
K paclUMpeHno KrnacCU4ecKon KOHLenuuu nepe-
BOAA, OPUEHTUPOBAHHOW Ha TEKCT, TakMMu HO-
BbIMU KaTeropusiMu, Kak KynbTypHas penpeseHTa-
uus n TpaHcopmaumst, HyKOOCTb M HEMOXOXECTb,
nepemeLleHne, KynbTypHble pa3nuuuns [8], a Takke
OOMUHMPOBaHWE aHrmuMnckoro fAsblka kKak lingua
franca.

Mnmobanu3aunsa npu nepesoae Beb-cTpaHnL, my-
3eeB nogpasymeBaeT He TOMbKO paboTy C A3bIKO-
BbIM acrekToM MCXOOHOro TeKCTa, HO 1 rnmybokoe
norpy>xeHne B KyrnbTypHble 0COGEHHOCTU pPa3HbIX
cTpaH. HeobxoaMmo agantupoBaTb OpwrMHanb-
HblA KOHTEHT noA npeanoyvTeHus u Tpaguumm ue-
neBow ayautopun, a Takke obecnednTb ero nor-
HOE MOHUMaHue.

E.lO. HoBukoBa obGpaliaeT BHMMaHue Ha TO,
YTO MEpPEBOOYMK B pamMKax TYpUCTMYECKOro Auc-
Kypca, K YMCIly KOTOPOro OTHOCATCA M My3elHble
TEKCTbI, BbICTYNaeT B POSIN KOMMYHUKATUBHOTO MO-
cpegHuka — areHToOM ANCKypca, OCYLLeCTBNSAOLWNM
KyNbTypHbIN TpaHcdep [7]. B pesynbTaTe nepe-
BoAa (opMUpyeTCH MHOMOS3bIYHBLIN TypUCTUYe-
CKUM OUCKYPC, B KOTOPOM FlOKanM30BaHHbIN TEKCT
npeacTaBneH C y4yeToM BCEX CTUIUCTUYECKUX,
NUHrBONparMaTnyeckux, nekcuyecknx, rpammaTtim-
YECKMX U KynbTYypHbIX ocobeHHOCTeNn. PesynbtaT
MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALMN 3aBUCUT OT Kauye-
CTBa TeKCTa M ero nepeBOda, KOTOPbIA AOIDKEH
YyYnTbiBaTb HauMOHamnbHble OCOBEHHOCTM U ypo-
BEHb 3HaHun ayguTopuun. Heobxogumo 4TOOGbI
TEKCT MY3eHON 3KCNo3nuumn 1 ero nepesog obinm
OOCTYNHBbIMW, WHTEPECHbIMU N He neperpyxex-
HbIMW, MOCKOMbKY OHW CRyXaT ANS OnuMcaHus My-
3€MHON 3KCMOo3MLUMM U MOMOratT MnoceTUTensm
nosiHee NOHATbL 3KCroHaThl [7].

OcHoBHas YacTb
[na aHanusa cnocoboB rnobanmsaumm paccmoT-
pvm Beb-canT MocyaapCcTBEHHOTO SpMuTaxa.
McxogHas Bepcus carita ApMuTaxa npegcras-
JNleHa Ha pPYCCKOM A3blKe U BKIHOYaeT B cebsa pas-
Aenbl, cogepxawme nHpopmaumio o6 akTyanbHbIX
BbICTaBKax, HOBOCTSX, KOMNMNEKUMsX, NporpaMmmax 1
ncTopun myses.
OTtcyTcTBME Nogpasfenos B UCXOOHOW Bepcumn
canTa nosBonseT caenaTb HaBurauuio no camty
BGonee NPoOCTON 1 NOHATHOW AN NOCeTUTENEeN.

NcxogHasa n rmobanbHas Bepcun canTta dpMu-
Taxa cogepxaT CXOXue pasfenbl, Ha3BaHus oc-
HOBHbIX pa3fdenoB nepedaHbl cregylwmm obpa-
30M:

1. Pasgen «locemumensm» B UCXOQHOW Bep-
cun canTa ObIn NnepefaH Ha aHrMUMNCKNIA A3bIK C No-
MoLLbto doopMynunpoBkn “Visit us”,

2. Paspen «Bbicmasku u cobbimusi» B UCXoA-
HOW Bepcuun canTa npeacTtasneH B rnobanbHo Bep-
cumn pasgenom “Whats’on”,

3. Pazgen «Konnekyuu. Mlcmopus apmumaika»
B PYCCKOSI3bIYHOMW Bepcun caunTa 6bin nepenaH Ha
AHIMUNCKNIA A3bIK C MOMOLLIbIO TepMUHa “Explore”.

4. Paspen «[llpogpammbi», B KOTOPOM OMUCHI-
BalOTCA MeponpuATusa Ans OeTer U B3pOoChbiX, U
npeacTaeneH B rnobaneHomn Bepcum carTa 611okoM
“Learn”.

5. Pasgen «O my3ee» B WCXOQHOW BepCUU
canTa npeacTasneH B Buae pasgena “About us” B
rnobanbHOM BEPCUUN HA aHTMUACKOM SA3bIKE.

6. Pasgen oguyuanbHaa esocmuHuya 3pmu-
maya B PYCCKOSI3bIY4HOW BEpCUMU cainTa, nepenaH
Ha A ¢ nomoLblo reHepanu3auuu, B pesyrnbrarte
yero B rnodanbHON Bepcun AaHHbIN pa3gen umeeT
Ha3BaHue “Hotel’.

Takum o6pa3oM, cosgaHne rnobansHon Bepcum
canTa QpMuTaxa v u3BMeHeHne HaMMeHOBaHNS He-
KOTOpbIX pa3gernoB ABMSETCS peLeHneM, KOTopoe
CrnocobCTBYET NPUBIIEYEHUIO  MEXOYHAPOLHOW
ayanTopum 1 ynyylieHuo obLero BneyartneHms ot
noceLleH1s Mmysesi.

CerogHs my3en nogenunucb Ha ABa BuAaa:
KpynHble U y3KONpOUIibHbIE My3€eu, UMeloLine
pasHble ayauTopuu.

KpynHble My3en OpUEHTUPOBAHbI Ha YHUBEpP-
canbHOro nonyvaTens — nocetTuTenb, ANs KOTO-
poro nocelieHne my3esi SBNAETCA He TOMbKO Mo-
3HaBaTemNbHbIM, HO W pa3BriekaTenbHbIM BUOOM
aesitenbHocTw. MoceTutenu, ogHon M3 NoTpebHo-
CTEW KOTOPLIX ABMASIETCA «TAra K BEMUKOMY», Xe-
naT M3BMeYb M3 MOCELLEHNS My3es CBOW COO-
CTBEHHbIN «ONbIT OBLLEHNSA C NCKYCCTBOM, U HUKTO
€My He MOXeT B 3TOM OTHOLUEHUM YKa3blBaTb»
[3;4]. AmeHHO noaTomy npu nepeBoge Heobxo-
Ouma agantaumss My3enHbIX TEKCTOB, B KOTOPOM
Kaxkgasa M3 peanuin accouummpyeTcst C onpenenex-
HbIMW LIEHHOCTSIMM M 0bpa3amMu B KOMNEKTUBHOM
A3bIKOBOM CO3HaHUWM W «NpefcTaBnsieT ocobyto
3HA4YMMOCTb Afsi NpoLecca akTyanusauun ayTeH-
TUYHOCTW CBOEW U YYXKOWN KynbTypbi» [1, C. 47].

Ha npeacraBneHHbIX nNpuMepax HWXKe MOXHO
npocneguTb, kak MT aganTupoBaH AN nonyya-
Tens. Vicnonb3oBaHWe Takux NPUEMOB NepPeEBOAa,
Kak nogbop aHanora, onucaTenbHbI MNepeBos,
TPaHCKPUNUMS/TpaHCIMTepaUusa wunu co4veTaHue
NpMemMoB MO3BONUIO 06ecnevnTb Kak CoXpaHeHne
TNIMHIBOKYNbTYPHBIX OCOBEHHOCTEN, Tak U OOCTYyn-
HOe MOSICHEHNe HeN3BECTHOW MHopMaunn peumn-
nueHTy. Bnarogapst aTomy GbINM co3gaHbl «ycrno-
BMS OANs Hanbornee MOfHOro 3HaKOMCTBA C UCKYC-
CTBOM, B TOM YMCIe NpeacTaBuTenem Apyrux Kynb-
Typ» [9;10]. Taknm oBpasom, aHrnosi3bl4Has Bep-
cua «BupTyanbHoro Bu3auTa» Mysesd IpmuTax
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HanpasrieHa Ha yHMBepCanbHOro nony4vaTens, Ko-
TOpbIA noceTun Beb-cant my3esd Onsg nony4vyeHus

Tekct UA

lMpa30HuYHbIl Geeuyquli KOCMIOM: WeEKo8bIl capa-
¢haH ¢ cepebpsHbIMU ry2o8uyamu

TpaduyuoHHbIl OGeeu4ull 2o5osHoll ybop, e sude
meepdoco pa3oMKHymoao obpy4ya, Yacmu4yHO Oxea-
mblgarouie2o 2008y

Onoxa npaeneHusi Enuzaeemsi NMempoeHb! (1741-
1761), npedcmasneHa 601bWUM Kornudecmeom usde-
1udi, 8bIMOJSTHEHHbIX 8 CMUJIE POKOKO/

Cocmosiricsi seyep, ueHmparbHbIM cObbImuemM Komo-
poeo bbir1 KOHUepm 8 SpMUMa)xHoM meampe co cuye-
Hamu u3 «bopuca NodyHosa», (3aznasHble napmuu
ucnonHanu ®edop LansanuH u HuHa ®uzHep)

[na BbINONHEHWs nepeBoda TEKCTOB My3eu-
HOro OHMamnH-AUCKypca C PYCCKOro Ha HeMeLKui
A3blK obpaTMmcs K y3kornpodunbHOMY My3eto-3a-
nosegHuky «Ctapas Capentay.

«Ctapasa Capenta» sBnseTtcs Heobbl4HbIM ap-
XUTEKTYPHBIM KOMMNIEKCOM BPEMEH BTOPOW MOMo-
BvHbI XVIII-XIX BB. [aHHbIN My3€el-3anoBeaHNUK,

[ S S—— B

O MYIER ASMIWA BMCTARKH PRCEYPrCHM

3CTETMYECKOTO YOOBOMbCTBUSA U O3HAKOMITEHUS C
HEeN3BECTHOM WIN K€ Manon3BEeCTHOM KyNbTypbl.
MNpumepbl aganTauuu:

Tekct MA

Festive Maidenly Costume: Silk Sarafan with Silver
Buttons.

Traditional headwear for unmarried young women
in the form of a stiff open-ended hairband, partially
embracing the head.

The reign of Peter the Great's daughter Elizabeth
(1741-61) is represented by a large number of
pieces in the Rococo style.

On 11 February, there was a gathering in the Winter
Palace, the chief event of which was a concert in the
Hermitage Theatre featuring scenes from Mussorg-
sky's opera Boris Godunov (with Feodor Chaliapin
and Nina Figner in the lead roles).

ABNSASCH y3KONPOMUNbHBIM My3eeM, OKyCUpy-
eTcs Ha crneumanbHOM noceTuTene, Ans KOTOporo
noceLleHne Mysest HOCUT MHAOPMAaTUBHBIN Xapak-
Tep

OdmumanbHbin Beb-cant «Ctapon Capentbi»
npeacTaBneH TOMbKO Ha PYCCKOM si3bike U coaep-
XaHve Beb-cTpaHuubl BKMovaeT B cebsi cnepyto-
LiMe pasgernbl:

TUTAMA (Y IAPVITL AR IATICK 1A JCXYPOALE + 7 (3442) 67-3) O

KOMUFrTS KONKYPCMN

PucyHok — CogepkaHue Beb-canta «Ctapon Capentbi».

McxogHasa Bepcus carTa co3gaHa UCKTYMTENBHO
AN PYCCKOroBOPALLMX TYPUCTOB U coaepxaT He-
KOTOpble pasfernbl, KOTOpble He ABMSAKTCA pene-
BaHTHbIMW ONS MHOCTPAaHHbIX MOCeTUTENnen. Yum-

TbiBas AaHHbIN hakT, Ans popMmpoBaHns nokans-
HoW Bepcum Beb-canTa my3ses-3anoBegHunka «Cta-
pas CapenTta» Ha HEMELKOM S3bIKe MTOMMYHO Bblge-
NUTb 1 BBINOMHUTL NEpPeBOS CneayLwwmnx pasae-
nos:
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Uber uns Affiche Ausstellungen Exkursion Kinder Konzerte

Geschichte  von .

Sarepta Dauerausstellungen Kindergruppen
Ethnografische

News Ausstellungen Schulgruppen

Kontakte Temporére
Ausstellungen

Hotel “Staraya

Sarepta”

Virtuelles Museum

Exponate

Zeitung “News von

Sarepta”

Mpun BbINONHEHUN NepeBoAa BbInn UCKITHOYEHDI
pasgenbl O He3aBMCUMOW OLleHKe KavecTBa pa-
60Tbl, NPOTMBOAENCTBUM KOPPYNLMMK, KOHKYpCax U
cxeme nocelleHns myses no lNywKMHCKon kapTe.
HaHHble 6nokM peneBaHTHbl TOMbKO Ha POCCUR-
ckoro nocetutend. [Ons WHOCTpaHHOro TypucTa
onyLeHHble pasgensl He 6yAyT Takumu e nHdop-
MaTUBHbIMK 1 He obecneyaT hopMMpPOBaHUIO Nep-
BOrO BnevaTtrneHns o0 Mysee.

Tekct NA
B 1989 200y cunamu nepgo2o dupekmopa My3esi-3a-

noeedHuka [lempa [lasnosuya [lonoea Havaroch
go3spoxdeHue Capernmei.

Hdob6aBneHue. B pesynbTate AaHHOW TpaHC-
dopmaLmm noceTMTenNb My3esi ony4yaeT AOMNOSHK-

Tekct UA

38yyum OH Kak Ha 6020CnyXeHusIX, maK U 80
8peMsi KOHUepmos.

CTOMT OTMETUTBL, YTO AaHHasa TpaHcdhopMaLums
ncrnonb3dyetca And gobaBneHuss He TOMbKO OT-
AenbHbIX NEeKCUYEeCKNX eguHUL, B TEKCTEe, HO U Lie-
nbIX pparMeHToB.

Tekct UA

B xode pecmaspayuu b6binu_pa3obpaHbl 8ce npu-
CMpoUKU, 803860eHbI ympaYeHHbIe KUPNUYHbIE nepe-
20p00KU, B80CCMAaHO8/IeHbI _Nep8oHayasibHblie 2aba-
PUMbI OKOHHbIX U 08EPHbIX MPOEeMO8, 80CCMaHO8/IeHa
OepessiHHas KOHCMpyKuusi bawHu ¢ 3agepuieHuemM 8
sude Kyrnorna c rnoKpbimuem jaucmosol Meobto U ¢brito-
26pOM Ha Wnuse, rnokKpbimue Kpoesu 8bIMOIHEHO U3
Kepamuyeckol Yyepenuusbl.

B npouecce nokanusaumm KOHTEHTa My3es-3a-
nosegHvka «Crtapas Capenta» 6blnn MCNonb3o-
BaHbl cneayolime TpaHcdopmMaunm:

OnyweHune. [laHHasa TpaHchopmaumsa Mcnonb-
3yeTcs Ans UCKINIOYEHNSA HepeneBaHTHOW Ans no-
nyyartens nepesoga uHdopMaumm.

Mpumep onyLLeHus:

TekeT MA

1989 begann die Wiedergeburt von Sarepta.

TenbHbIE CBEAEHUS O YUYPEXOAEHUN, KOTOpbIE CMo-
COBHBbI NOBNMATL Ha hOPMUPOBaAHUE NEPBOTO Brie-
yaTneHus.
Mpumep gobaBneHus:
TekcT MA

Die Géste kénnen den Orgelklang nicht nur in
Gottesdiensten, sondern auch_bei Konzerten genie-
Ben.

FeHepanu3aumusa. [aHHbin NPUMEM UCMOMb3Y-
eTcs ans obecneveHns 6onee MONHOrO MOHUMa-
HWSi KOHTEHTa MHOCTPaHHbLIM MOCeTUTENEeM U No3-
BONSET nsbexaTb «NeperpyxeHHOCTU» TeKcTa.

Mpumep reHepanusauuu:

Tekct MA

Die Kirche wurde vollstdndig restauriert und seither
finden hier regelméRig Gottesdienste und Veran-
staltungen statt.
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3ameHa. [JaHHbI NpuemM ucnonb3oBanca ans
nogbopa Hambonee afekBaTHOro aHanora Ha
s3blke NepeBoaa.

Mprmep 3ameHbI:

Teket A

O my3see

Hoeas xu3Hb «Cmapol Capenmebl» Hadyanacbh riocre

1oCmpoUKU 8 KUPXe yxe 4yemeépimoao opaaHa.

Takum o6pasom, ncnonb3oBaHne TpaHchopma-
LU Npu co3gaHum rnobanbHOM Bepcumn canta nos-
BONSeT aganTvpoBaTb ero NoA yHMBEpCarbHOro
nony4atens n obecnevnTb 6onee TOYHOE N NMOHAT-
Hoe BoCnpusiTue uHdopmMaumm.

B 10 e Bpems, Nnpu co3gaHnm nokanbHON Bep-
cun BebG-canta Myses NpouCXoduT co3gaHue Ho-
BOrO TEKCTa C Y4ETOM KynbTypbl LieneBon ayamTo-
pvn. Takon NOAXO4 NO3BONSET fyylwe OTpasvTb
MeCTHble OCOBEHHOCTM, NPeanoyYTEeHUs n oxunaa-
HMa nonb3oBaTeneun, a Takke obecneuntb 6onee
a(bheKTUBHOE B3aMOAENCTBME C ayauUTOpPUeENn.

"mokanusauus ApKo NPosABNAETCH B NOSBNEHNM
3HAYWTENBHOIO YMcna y3konpodunbHbIX, cneuuna-
NIM3NPOBaHHbLIX My3€eB, MNOCBSALEHHbIX KaKon-
nMbo ogHoOM Teme, O4HOMY npegmeTy nnbo oT-
pacnu gesTenbHOCTN YenoBeka, NPUPoOSHOMY Mnn
GbITOBOMY SiBfEHMI0. [JaHHbIe TeHAeHUMS B My3ei-
HOW KOMMYHUKaLMK CTapaeTcs COXPaHUTb MOAMMNH-
HOCTb BeLLeNn, HeCylWmMX NamsTb O MpOLUSIoM, Ae-
nas My3en MOHATHBIM PELUMUEHTY, B HEKOTOPOM
CMbICne «AomaLluHuMny [5].

Mpumepsbl rmokanu3aumm:

Tekct UA

Tekct NA
Uber uns
Das Alt Sarepta erhielt_ seinen zweiten Atem, nach-

dem die vierte Orgel in der Kirche installiert worden
war.

WccnenoBaHve nokasano, YTo TEKCThI Y3KOMNpo-
PUNbHBLIX My3€eB UMEHT HECKOSbKO OT/MYUIA OT
TEKCTOB KPYMHbIX My3€€B: JaHHbIE TEKCThbI MHTEpE-
CYIOT NMLb cneuunanbHbIX nonydarenen, ons KoTo-
pbIX BaXHO paclMpUTb CBOW Garaxk 3HaHWA MO
onpegeneHHon TeMaTuKe; Takne My3eun noceLlarT
ropasfo pexe, Hexenu Gornblune My3enHble KOM-
NneKcbl, YTO TOPMO3UT Pa3BUTUE My3EeS B OHJTANH-
NPOCTPaHCTBE, U3-3a Yero B TakMx My3esix OTCyT-
CTBYIOT BMPTYaribHbI€ 3KCMO3MLMM U KOMNMNEKUMH, a
Takke nepeBog Ha MHOCTPaHHbIN A3bIK.

MpoBens aHann3 nepesoda My3eNHbIX TEKCTOB
oHnanH-my3esa Ctapasa CapenTta, MOXHO caenaTb
BbIBOA, YTO crieumanmM3mpoBaHHble My3en nayT no
nyTU packpbiTUs MHPoOpMaLMM NoceTUTENSAM U Oo-
HeceHus nogpobHon nHGopmauum 06 ncTtopum 3a-
noBedHMKa 1 ero coopyxeHnui. Npun nepesoae Tek-
CTOB Yy3KOMpPOMUIbHbIX My3eeB HeobxoaMmo
UMETb HEe TOMbKO POHOBLIE 3HAHUS, HO U rNybokne
No3HaHMs B TeEMaTUKe My3es ANS BbINONHEHUS pe-
NEeBAHTHOrO 1 afleKkBaTHOro Nepesoaa.

Tekct MA

K 30aHuro Topeosoeo doma bbin npucmpoeH ¢ruzenb, Aus stadtebaulicher Sicht ist das Gebéude eines
8 Komopom Haxolusnucb 0se xunble keapmupsl. B der wichtigsten Bauwerke des Platzes, denn es bil-
epadocmpoumernbHOM rnaHe 30aHue siensgemcsi 0o0- det die Einmiindung des Haupteingangs zum
HoU u3 saxHeliwux nocmpoek rnowadu, ogpopmrss Platz.

ycmebe 251a8H020 8be30a Ha rnioujaob.

3nayumenbsHyr posnb 8 obpase doma uepaem ebico- Das Gebédude wird derzeit fiir museale Zwecke und

Kasi nonyeasibMosgasi KpoeJisi. Ausstellungen genutzt. Das hohe Halbwalmdach
tragt wesentlich zum Erscheinungsbild des Hauses
bei.

Manbyuk ebipoc 8 cpede beckoHeuHbix 6o2ocnyxe- Der Junge wuchs in einer Umgebung mit endlosen

Hull, e0e uHo20a nponosedoesasnu 3HameHumsble nu- Gottesdiensten auf, in denen manchmal die be-

emucmabl moeo spemeHu ®paHke u LlineHep. rilhmten Pietisten jener Zeit, Franke und Spener,
predigten.

B 1941 2. e 30aHuu 6bi1 omkpbim kuHomeamp Im Jahr 1941 wurde in dem Gebédude ein Kino

«Kynbmapmeeuy». »,Kultarmeets® (ein Teilnehmer der kulturellen
und péadagogischen Massenbewegung in der
UdSSR) erdffnet.
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I'IepeBopHeCKaﬂ NpPaKTUkKa

BbiBoAabl
MepeBopg BeG-CaNToB My3eeB ABNSAETCHA CIOXHbLIM
npoLueccoM, KOTOpbIA nogpasyMeBaeT MCMosb30-
BaHWe Kak flokanuaaumu, Tak n rmobanusauum. Jlo-
Kanusaums 3akniovaetcsd B agantauun cogepka-
HWS canTa K KyNbTYpPHbIM U S3bIKOBbIM OCOBEHHO-
CTSIM nony4aTtensi nepesoja, B TO BPeMs Kak rno-
B6anu3auusa HanpasneHa Ha obecnevyeHne AOCTynN-
HOCTU MY3eMHOro KOHTEHTa ANd MeXAyHapOaHOMN
ayanTtopum.

Taknm obpa3om, 06nMK My3es BHOBb CTaHO-

TypuaMa M OHnawmH-TexHonorun. CosgaHune pas-
NMYHBIX CNOCOBOB KOMMYHMKALMM MEXOy My3eeMm
W OHMNanH-NoceTUTENeM NPUBMEKaeT MHOCTPaHHbIX
nocetutenen, 4To NPMBOAMT K HeobxoammocTu
ocyllecTBneHunss nepesoga. [naeBHas 3agava ne-
peBoga — MOMOYb COCTOSITbCSl guarnory Mmexagy
WHOCTpaHHbIM MoceTuTenem un myseem. bnaro-
Japs npaBunbHO agantupoBaHHoMy [T mysen
CTaHOBUTCH OOHUM M3 FMaBHbIX YYpEeXOEeHUn Angd
NpOCBEeLLEeHUS 1 pa3BrneyYeHns UHOCTPaHHbIX Noce-
TUTENen gaxe B OHNanH-4UCKypCe.
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